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E: Imádkozzál érettünk Istennek szent Anyja!
V: Hogy méltók lehessünk Krisztus ígéreteire.
E: Könyörögjünk! Add Urunk, hogy mi, a te szolgáid, folytonos lelki és testi jólétnek örvendjünk 
és a boldogságos, mindenkor Szűz Mária dicsőséges közbenjárása által, a jelen szomorúságtól 
megszabaduljunk, és örökké tartó örömet élvezzünk. Krisztus a mi Urunk által.V: Ámen.

Ezt követően az Oltalmad alá futunk (ld. 82. vagy 83. szám alatt) énekelhető, majd szabadon választható 
egy Mária-imádság (ld. az imakönyv 181-183. oldalain), ezek közül énekelhetőek a Most segíts meg, Má-
ria, valamint a Szűz Szülője kezdetű imádságok (ld. 84. ill. 85-86. szám alatt). Ezt követően imádkozzuk:

E: Imádkozzál érettünk Szent József!
V: Hogy méltók lehessünk Krisztus ígéreteire.
E: Könyörögjünk! Szentséges Szűz Anyád jegyesének érdemeiért add 
meg nekünk, Urunk, hogy mindazt, amire könyörgéseink elégtelenek, az 
ő közbenjárására elnyerjük. Aki élsz és uralkodol mindörökkön-örökké. V: 
Ámen.

A szertartás végén az időszaknak megfelelő Mária-antifónát énekeljük: adventi 
és karácsonyi időben a 87. vagy 88. szám, Urunk megkeresztelkedése ünnepét kö-
vetően az évközi időben és nagyböjtben a 89. vagy 90. szám, Húsvéti időben a 91. 
vagy 92. szám, Pünkösd után az évközi időben a 93. vagy 94 . szám.
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Adventi és karácsonyi időben - magyarul
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Adventben:
E: Az Úr angyala köszöntötte a Boldogságos Szűz Máriát!
V: És ő méhébe fogadta Szentlélektől szent Fiát. 
E: Könyörögjünk! Kérünk téged, Úristen, öntsd lelkünkbe szent kegyel-
medet, hogy akik az angyali üzenet által szent Fiadnak, Jézus Krisztusnak 
megtestesülését megismertük, az ő kínszenvedése és keresztje által a feltá-
madás dicsőségébe vitessünk. Krisztus, a mi Urunk által. V: Ámen.

Karácsonyi időben:
E: Szülésed után sértetlen szűz maradtál.
V: Istennek Szent Anyja, könyörögj érettünk.
E: Könyörögjünk! Istenünk, te Mária szűzi anyasága által örök üdvösség-
gel ajándékoztad meg a világot. Engedd, kérünk, hogy Isten Anyjának köz-
benjárását mindig érezzük, mert tőle kaptuk Fiadat, az élet szerzőjét. Aki él 
és uralkodik mindörökkön-örökké. V: Ámen.
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Adventi és karácsonyi időben - latinul

Adventben:
E: Angelus Domini nuntiavit Mariæ.
V: Et concepit de Spiritu Sancto. 
E: Oremus! Gratiam tuam, quæsumus, Domine, mentibus nostris infunde: 
ut, qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui incarnationem cognovimus; 
per passionem eius et crucem, ad resurrectionis gloriam perducamur. Per 
Christum, Dominum nostrum. V: Amen.

Karácsonyi időben:
E: Post partum, Virgo, inviolata permansisti.
V: Dei Genitrix, intercede pro nobis!
E: Oremus! Deus, qui salutis æternæ, beatæ Mariæ Virginitate fecunda, 
humano generi præmia præstitisti: tribue, quæsumus, ut ipsam pro nobis 
intercedere sentiamus, per quam meruimus auctorem vitæ suscipere. Qui 
vivit et regnat in sæcula sæculorum. V: Ámen.

Mária-antifóna
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A
 zarándoknap énekei

Időszaki M
ária-antifónák

Urunk megkeresztelkedése ünnepét követően az évközi időben 
és nagyböjtben - magyarul

E: Tégy méltóvá minket, Szent Szűz, dicséretedre.
V: Adj erőt ellenségeiddel szemben. 
E: Könyörögjünk! Légy oltalmunk, irgalmas Istenünk, hogy mi, akik Fiad 
édesanyjának emlékezetét ünnepeljük, közbenjárására vétkeinkből új életre  
támadjunk. Krisztus, a mi Urunk által. V: Ámen.

Mária-antifóna

SzvU 201

89.



 

 

 





 

  

 
 



   



 

 

   
  

   
 

 


 

  

  

    

 

  

  

   

   

  































ra.
rülsz.

vi
kö

lág
nyö

jött
israj

nem
tunk

ja!szent anytuslégy Krisz

da.
Szűz!

ra
rág,

ság
szép

vir
vi

nya,szoszent Asz

gos
led,

vi lá
vé

új
Is ten

ra
Szűz!

naklokan gyaja,

nél
juk,

szebbga, ki
s tud

rá
lett ülsz,

ség
ad

vi
mel

vöza, üdriSzűz Má

cső
Fi

rülj,
ben

di
szent

Ö
Menny

kér,dott gyöál

vi
lá

lág
tos

e
ga

lad
drá

ta
légy,

néKi rálynakszág

ál
dott

2. Te
3. Ál

or1. Menny













90

A
 z

ar
án

do
kn

ap
 é

ne
ke

i
Id

ős
za

ki
 M

ár
ia

-a
nt

if
ón

ák

E: Dignare me laudare te, Virgo sacrata.
V: Da mihi virtutem contra hostes tuos. 
E: Oremus! Concede, misericors Deus, fragilitati nostræ præsidium: ut, 
qui sanctæ Dei Genitricis memoriam agimus, intercessionis eius auxilio, a 
nostris iniquitatibus resurgamus. Per Christum, Dominum nostrum. 
V: Amen.

Urunk megkeresztelkedése ünnepét követően az évközi időben 
és nagyböjtben - latinul

Mária-antifóna

SzvU 320
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A
 zarándoknap énekei

Időszaki M
ária-antifónák

E: Örülj és örvendezz Szűz Mária, alleluja!
V: Mert valóban feltámadott az Úr, alleluja! 
E: Könyörögjünk! Istenünk, te egyszülött Fiadnak, Urunk Jézus Krisztus-
nak feltámadásával megörvendeztetted a világot. Add, kérünk, hogy az ő 
szent Anyjának közbenjárására eljussunk az örök élet örömébe. Krisztus, a 
mi Urunk által. V: Ámen.

Húsvéti időben - magyarul és latinul

Mária-antifóna

SzvU 205
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E: Gaude et lætare, Virgo Maria, alleluia.
V: Quia surrexit Dominus vere, alleluia. 
E: Oremus! Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi, 
mundum lætificare dignatus es: præsta, quæsumus; ut per eius Genitricem 
Virginem Mariam, perpetuæ capiamus gaudia vitæ. Per Christum Dominum 
nostrum. V: Amen.
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E: Imádkozzál érettünk Istennek szent Anyja!
V: Hogy méltók lehessünk Krisztus ígéreteire. 
E: Könyörögjünk! Mindenható örök Isten, aki a dicsőséges Szűz Mária tes-
tét és lelkét a Szentlélek által előkészítetted, hogy szent Fiadnak méltó haj-
léka legyen: add, hogy akik emlékezetén örvendezünk, kegyes közbenjárá-
sa által minden veszélytől és az örök haláltól megszabaduljunk. Krisztus, a 
mi Urunk által. V: Ámen.

Pünkösd után az évközi időben - magyarul

Mária-antifóna
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A
 zarándoknap énekei

Időszaki M
ária-antifónák

E: Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.
V: Ut digni efficiamur promissionibus Christi.
E: Oremus! Omnipotens sempiterne Deus, qui gloriosæ Virginis Matris Mariæ corpus 
et animam, ut dignum Filii tui habitaculum effici mereretur, Spiritu Sancto cooperante 
præparasti: da, ut cuius commemoratione lætamur; eius pia intercessione, ab instantibus 
malis et a morte perpetua liberemur. Per Christum Dominum nostrum. V: Amen.

Pünkösd után az évközi időben - latinul

Mária-antifóna

ÉE 229
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